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[No. 40.]
DRAVIDIAN FAMILY.

KUI, KANDHI OR KHOND.

(Major J. McD. Smith, 1876.)

KOGANJU ENGA - MAHA-MRANU-GATANJU.
BOY AND MANGOE-TREE-O WNER.

Kogaiji maha prok-atefija.  Mrand  dégatanni  koksinaika jeda

A-boy  mangoes stealing-became. Tree  bramch-in sttting heart
jilli-dai  tifijisenja. Tifijisawa  mrani-gatadjo  buda-gatafijo  roafija  tana
gladness-in eating-was. Tating-when  iree-owner old-man one his
maha  péski-watéiji. Waja-nai 3  kogani mehitéfiju; meha-nai
mangoes gathering-came. Having-come  that boy saw ; having-seen
éri madé, ‘koganthi ana gidi nai mranataoni? dande  wama,
that i1, ¢ boy what  doest  my tree-in ? quickly  come,
waateka issingateka wawa-gie,” inji  vesteiju. “Aé  buda-
comest-not-if  somehow to-come-shall-make,’ saying said. ‘Nay old-
gatandi de,  dssé-ve gidi ? Ana waéni ; tati  padjiteka
one 0, whatever  will-you-do? I will-not-come ;  belly filled-when
wag, ini  artekad eéssé-vé waanu.’ Buda-gataija = ara vefija-
will-come, thou callest-if * ever will-not-come.’  The-old-man  that having-
nai, ‘and aspa giteka  vanéija  ginna vagiji sudi8,’
heard, ‘I Srightening  do-if  heswill-come  or will-not-come  shall-see,’
inji kogi-kogi dejalka  ahanai ikke - vitédju ; vivang kogaija
saying small-small  clods =~ ‘taking gently threw ; throwing-from  the-boy
kaksanai awaniki, ¢ vivi-dimiu, vivi-dimii = buda-gatanthi de, ivi
laughing  him-to, ¢ to-throw-continue, to-throw-continue old-one 0, these
pateka  annari anP-imbané kopki-dis,’ ifji ésitenja ;
hit-if what will-be?-here-indeed  to-sit-will-continue,”  saying sazid ;
ssiné buda-gitafja tana jodata, ©dsjalka viteka  anni-vé aa-ateé ;
on-saying the-old-man  his wmind-in, ‘clods throw-if anything not-becoming-is ;
ide vaddingd vitska  anni ané  ginng @8 sudis,  idji
now  stomes  throw-if  what  will-happen  or not-will will-see,’  saying
deri deri daddingd ahanai datd-ddi dande dands  vitelja; vivang .
big big  stones  taking force-with quickly quickly threw; throwing-from
dehand pata, panpané kogifja riandi mranu-tika ditedja, diva-danda
muck  hit, hitting-from the-boy crying tree-from  fell, falling-immediately
biudagitafiju ahandi dard-dai dehans sahatédji. '
the-old-man seizing stick-with much  beat.
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FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

A lad went to steal mangoes, and, seated on a branch, was eating to his heart’s
content, when an old man who owned the tree came to gather his fruit, and espied the
lad there. ‘Hey, my lad,” exclaimed he, ¢ what are you about on my tree? Come down
at once, or I will make you do sosomehow or other.” ¢Nay, old fellow, what will you do
I will not come. When I am satisfied, I will, but not certainly at your bidding’ On
hearing this the old man said, ‘I will see whether I can frighten him down or not,’ an
he began to throw liftle clods of earth at him gently; but the boy, laughing at him,
exclaimed, ‘throw on, old fellow, throw on. If these do hit me, what does it matter ? I
shall sit quietly here.” On this the old man said within himself, ¢there is no use in
throwing clods of earth. I will see whether anything will result from throwing stones.’
So saying he took up some very large ones, and threw them with force and rapidity.
A number of them struck the boy, who fell down out of the tree crying, when the old
man seized him immediately, and gave him a sound beating with a stick.

The specimens received from the Khondmals represent the same form of Kui as
that spoken in Gumsur and Bod. There are, however, some traces of the influence of
the neighbouring Oriya. Thus the interrogative pronoun is often used as a relative,
and a b has been substituted for every w or». The cerebral ¢ is often pronounced as
an 7, and so on. Long vowels are used as in the preceding specimen, and double con-
sonants are simplified. On the whole, however, the dialect is the same.

The first specimen is a version of the Parable of the Prodigal Son. The second is a.
short folktale, which is also found in Major Smith’s Handbook, on pp. 68 and ff.
A list of Standard Words and Phrases will be found on pp. 648 and ff.

[ No. 41]
DRAVIDIAN FAMILY.

KUI, KANDHI OR KHOND.

SPECIMEN |.

(Drsrricr KHONDMALS.)

Raani  ri mrikd maséra. Ebar-taka  kogafiju tana  abaki bésteiiju,
One-of two sons ~ were. Them-from the-younger his father-to said,

‘gba, i dana-taka ~ nangé @ésé baga  diané éra siamu’ Ehenga

‘father, thy property-from me-to whick share will-fall that give’ — Then
éhaiiju tana  dana ébarki baga-gia  sitéiju. Ikali dina saseka

he his  property  them-to share-making gave. Few days passed-when

kogéri mriéfiju gule dana - wuspi-maseiiju, &hengd durd  désaki sija

younger . Son all  property  collecting-was, ~ then - far  country-fo going
3o
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maséiiju. Fmba yai  budita gule dana udi-giteiju.  Bsti-bela  guld
was.  There bad semse-in  all  property spent-made. What-time all
udi-gitéiiju émba  ratd juga diate;  éi-geli @baiiju deha  kalabalata
spent-made  there —mighty famine fell;  therefore . he  great  disiress-in
ditéiiju.  Ira-ta ebafiju saji-nai & désa raani-keé rahi-aténju.
fell. This-from he having-gone that country(-of) one-with  staying-became.
Ti Ioku ebani-ki paji-bida kapa-tingi keta-tangi panditeiiju. Esti-bela
That man  him  pig-flock tendimg-for  field-to sent. W hich-time
ghafju elu  patéju ebafiju béstedju, ‘nai abari alia-lokunga isé  tinara
he sense recovered  he said, “my father's servamts so-much . food
pinpi manéru jé &d  tidjandkd  sirai-mané; anu * sakita sai-mal.
getting  are that that having-eaten to-spare-is ; I hungerfrom  dying-an.
Anu  ninganai aba  sadiki sai  @baniki bas’, “aba, anu
I  having-arisen father mear-to  will-go  him-to will-say, *father, [
ratapénu  bagarita até ni  sariti papa gia mai. Ni mriéiju
heaven against  and thee before sim  having-done am. Thy son

3%

ilbatingi - até  anu safijai sidénu. Nangé ni ra alia gimu.
to-be-called omymore I worthy am-not. Me thy one servant make.”’
Bbafiju ningitsiju ehengd aba  sariki  sdsBfju. Ebafju ike durata
He arose and  father near went. He  some distance-at
manéiiju, &-bela tana  aba gbaniki mehanai lalaki atéenju; &heénga
18, that-time his  father  him  having-seen Fkind  became ;  and
pifjanaka sijanai  tanda daka  ahteAju ehengd nadjitedju. Mriéiju
having-run  having-gone  his  neck  embraced and kissed. The-son
cbaniki bastéiju, €aba, ratapenu bagaritd ni sariti papa gid mai.
him-to said, ©father, heaven  against thee mear sin having-done am.
Ni mriéiju inbafingi . . até anu safjai = sidénu. Tana  aba
Thy son  to-be-called  anmymore I  worthy  am-not’ His  father
slia-lokurki beésté¥ju, ‘négi sindd tadu &heéngd ibaniki tata-gidu, ate
servants-to said, < good cloth bring and this-to  to-put-on-make, and
mudi bafjuti sidu, saténii kadutd sidu. Badu, aju gule  tind  &henga
ring finger-on give, shoes feet-on give. Come, we all  shall-eat  and

jeda-jeda  gind; je-geli 1 DAl mrienju  sa-4ja  maséru, &j-gitédiju ;

merry shall-make ; because this my  son  dead-become was, revived ;

bini-Gja  maséfiju,  panpa-saseju.’ Dacke  ebaru  jeda  gibatiki,

lost-become was, Jound-went. Then they merry to-make
lagi-ateru.

beginning-became.

Ei belati tand rati mrieiju ketatd maseiiju. Ehengd ebaiiju
~ That time-im  his  big son  field-in was. And he
jusoriti  amiba  ondi  ate  gani bessiju.  Bhengdh @badju  alid-loku
house-near coming dencing and singing heard. And ke servant
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raniki artefiju ehengi  béfijatefiju, i gula ini-geli ai-mang ?’
one-to  called and asked, ‘this  all wherefore becoming-is ?°
Alia  Dbasteiiju, “ni - au batéfiju; ni aba  ebaniki nagi
The-servant  said, ‘thy younger-brother came ; thy father  him-to  good
sukuta pansa-mani-geli rata baji sid-manéiiju.’ Ira
happiness-in  getting-being-on-account-of  big  feast giving-is. This
béiijanaka  ébaiiju  sadangi ajanai idutangi  salbatiki mangia
having-heard he angry  having-become house-into to-go  wishing-not
atéefiju. Eigali tana aba rahatangi  bajanai tangs jati
became. Therefore his  father outside having-come him-to  much
buji  gitéiju. Ebafiju tind abaki Dbéstéfiju, ‘mehimu, & aba, anu
entreating made. He his father-to  said, “lo, O father, T
- is¢ - basari ate ni kama  gite; @sekabé nidi  hukum
this-many years — became thy  work  did ; ever thu  command
déga-aténu. Ira ateka-ba nangé tanélokuwrki - boji  gibatiki
transgressing-not-was.  This  being-though  me my-friends-to  feast to-make
ésekibé randa ada sia sidai. Ni ésti  mriéfiju -dari-gianaka
ever one  goat  giving wast-nof. Thy  which son  harlotry-making

ninda  gulé dana udi-gia-manéiiju, ébaiiju bati-dandé
thy all property squandered-making-was, he  coming-immediately
tana-geli boji |  siti,’  Tana aba  bestéiiju, ‘@  mrienti, inu
his-sake-for  feast gavest”  His Jather said, ‘0 son, thou
rahana naké mafiji. Nandé jaha mane, &ra gulé ninda. I ni
always me-with are. Mine  what s, that  all  thine. Dhis  thy
an sajanaka, &jgitefiju ; band-ijanaka, panpa-siséiiju ;

younger-brother dead-having-become,  revived ; lost-having-become,  was-found :
“eigeli mande jeda-jeda gibd  adai-mans.’
therefore  our. merry making - proper-is.

302
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T No. 42.]
DRAVIDIAN FAMILY.
KUI, KANDHI OR KHOND.
Specimen L.
(DisTricT KHONDMALS.)
KRANDI ATE KORUKA.
TIGER AND BUFFALOES.
Koruka, tifiji-masu. Randa krandi surd-nai, ‘randani tini,’
Buffuloes  eating-were. ,  One tiger  having-seen,  ‘one  will-eat,
ifiji ebaskani bahaki  sase. Koruka  koska-rai askanai  pekitu.
saying  their presence-to went.  Buffaloes horn-with  pushing drove-off.
Bigeli e  ahappa  muate.  Eri dad putuputi gianai
Therefore  he seize  could-not. He afterwards deception having-made
is8, ‘néfiju  randd sujamani  oda Paja mal; irn  ra-afiju
said, ‘to-day one Jat goat  having-killed am ;  you one
‘bilani belata nai  gara  bahaki  bajanai tiseka kamuli  suari
night  time-at  my den near coming eat-if very  pleased
al.’ Rande koru émbaki sajanai gulé bénoti surité ;
shall-be. One buffalo  thereto  having-gone all sides saw ;
-£mba déhand béjgu deéri deri baja-teki gara muhuta
there much fuel large large  cooking-pots den mouth-at
iti-aja  mans. Era  guls surinai koru kindri-ajanai
kept are. That all  having-seen the-buffalo - having-turned
saja-masi bajanai paturita guhita. Guh-aimasa-ba
going-having-been having-come way-on fled. Fleeing-when
krandi érani bahaki bajanai baste, ‘imbaki bati,
the-tiger him near having-come said, ¢ here thou-camest,
inaki saji-mafiji?’ I koru krandini béste, ‘ni rai
why going-art 7’ This  buffolo  the-tiger-to said, ‘thy  evil
budi klarna panba-saji-mans. I bajgu bajateki
-intention clearly caught=is. This Juel cooking-pot
oda baja-tiki ag, nai dehingi rota janta bajatingi
goat to-cook not-is,  me like * big animal to-cook
daha-mafiji,’ inji  gubhite.

having-prepared-art, saying  fled,
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FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING.

A tiger saw some buffaloes grazing and went to kill one of them. But they drove

“him off with their horns, and he could not seize any of them. He then, in order to .
~deceive them, said, ‘I have to-day killed a very fat goat, and shall be much pleased if one
of you will come to my den to-night and partake of it.” One of the buffaloes accord-

ingly came, looked about, and saw a lot of fire-wood and big kettles. He got frightened

and ran away by the road he had gone in coming. The tiger ran after Lhim and asked

why he fled. The buffalo answered, © I clearly understand your evil design, This fuel

-and these cooking pots you have not prepared in order to cook a goat, but for a big

animal like me,” and so saying he ran away.

The dialect spoken in Chinna Kimedi does-not seem to differ much from that
-dealt with in the preceding pages. The cerebral ¢ is changed to 7, and ¢ is sometimes
‘substituted for s. The numerals are said to be Dravidian, as far as ten.

The personal pronouns have a separate form for the accusative, viz. nanna, me ;
mamma, US ; ninne, thee ; mimma, you. These forms are identical with those used
“in Kanarese. :

The terminations di and du in the second person singular and plural of the present
“tense are sometimes changed to #; and r#, respectively. Compare the Telugu termina-
tion 7% in the second person plural.

The ma of massé, I was, etc., is not elided in the compound tenses. Thus,
-gipki-massé, not gipkissé, I was doing ; giG-massé, not giassé, I had done.

The negative conjunctive participle is formed in a different way from that usual
‘in Gumsur. Thus, éané su&lddn—avzya, without having seen him.

'The preceding notes have been taken from Lingum Letchmajee’s grammar. No
-specimens of the Chinna Kimedi dialect are available.

The specimens received from the Kalahandi State are written in a form of
Kui which shares some of the characteristics of the Chinna Kimedi dialect. Thus,
-@d becomes I, e.g. ilu, Standard iddu, house ; salanga, Standard sadangi, angry.
But we also find forms such as add, a goat. Double ssseems to become ch. Thus,
-maché, Standard massé, I was. This ¢k is probably only a way of writing s, to prevent
its being pronounced as sk.

L often corresponds to » in other Kui dialects. Thus, ila, this ; négali, a good
“woman.

An iij occurs in many forms where other Kui dialects have #. Thus, éaiji, him ;
-éafiju, his.

The form éaiiju, he, his, agrees with Standard in not pronouncing a % between
¢and @ In other cases w has become b as in the Khondmals. Thus, béstéiiju, he said.

. With regard to inflexional forms, we may note the aceusative suffix i ; thus, abai,

“the father ; éanji, him. This form is commonly used as a dative as well, Datives
such as éluku, to the house, are dueto the influence of Oriya, or they must be
-compared with the usual Telugu forms.

In other respects the dialect of Kalahandi well agrees with Standard Kui. Thus the
-accusative of the personal pronouns is identical with the dative, e.g. nangé, me. Amu,
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we, is also used when the person addressed is included. If this is not a simple mistake-
in the specimen, the fact is probably due to the influence of Oriya.

Tt will be sufficient to give the Parable of the Prodigal Son as an illustration of this-
form of Kui.

[No. 43.]
DRAVIDIAN FAMILY.

KUI, KANDHI, OR K'HOND.

(STATE KALAHANDL)
Raffji ri mréfju méachéru. Baru-bahata  kagifiju mwéfiju trd  dba-i
One-of two  sons were. Them-among  the-younger son  his father-to
bestéfiju, ‘ahe aba, mi malath @eché baga wma patdpatiki &ha siamu.’
- said, ‘O father, your goods-in what share our gelting-for that give’
Bmba &afiju tra mala  bagd-giana  éari sitéfju. Liké dind  mafijana
Then he  his goods shares-making them  gave. Few days having-passed
& kagafiju mréi{ju gulé  radada-giana  atéfiju seka dind sijind neégi
that younger son all  together-making  took  far country going good
buddhi sidand gulé mala émba mutéliju. Gulé muti bétati &  dinata
sense ‘not-being all goods there squandered. All spent after that country-in
bida  sikhi piteru, &afju. bada dukha pateliju. E dinata eafiju
much famine they-suffered, he much distress suffered. That country-in he

sajana & dinata ra-loku e&afiju bahati, & meételju eafji pafijinga
having-gone that country-in one-man him  mneer, that man him Ppigs
kapatika Letata panditeBju. Emba eafiji amefiju  ind  tinbatiki siateru.
to-herd field-in  sent. There  him  anyone anything to-eat  gave-not.

E pajinga tifiji macha, mehand tutu pafijatiki mana gitefiju. Dada
Those pigs  eating were, seeing  belly to-fill mind made. At-last
gafiju  pudjina pucheNju bestsHju, ‘aha, na aba-bihati  schs  guti-loku
he having-known knew said, 0, my father-with how-many servants
nateka éaru gama tinbatiki padpi-ménéru, até amu sakitd sai-minamu,
enough-from they more to-eat getting-are, but we hunger-in dying-are.
Amu ningdna aba-bahata sijana besi, “ahé aba, anu I$vara-bahita
I arising  father-to having-gone will-say, “O father, I God-before
mi-bahatd papa gitamu. Mi mréfiju 1ﬁ3§.n§, ‘bespa-1oku  siddmu; mi

you-before  sin did. Your son having-said to-say-worthy am-ndt; yowr
rafiju gutiloku dehéngi mangd itamu.”’ Até e&afiju  ningana tra  aba
one  servant like me keep.”’ And he having-arisen his father

tida sachefju. Ats tra aba  sckati tranai mehina  $oka gitaRju
near  went.  And his father farfrom  him  seeing  compassion made
‘ate pifijina sdjanad trd bata  ahand  muskitéBju. Emba mredju  cafiji
and runniny going his neck catching kissed. Then  the-son  him-to
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bestefiju, <ahe aba, Iévara-bahatd mi-bahatdi papa gitamu, até mi mréfiju
said, ‘O father, God-before you=before sin  I-did, and your son
ifijand bespa-loku sidamu.’ Trdi aba td kuliloku-tiki bestefiju, ¢guls-teka
saying to-say-worthy am~not’ His father his  servants-to said,  ‘all-from
négi jird tachana tatd-sidu; ibafija kajutd mudingd sidu, e&afju kaluta
good cloth bringing put-on; of-this hand-on  rings  give, his  feet-on
pindanga sidu. Até amu guls’ tifijana datd amamu; @énda na &
shoes give. And we  all having-eaten merry will-be; because my that
mréfiju saja-machefiju, ate &jgitelju; eafiju mringd machedju, pataimu.’
son dead-was, and  revived ; ke lost was, we-found.!

Emba éaru udungu gibatiki giteru.
Then they merry to-make mades
Eché-bela tra dréi mréfiju ketatda machefiju. Eafiju bata-bia
That-time  his eldest  son Jield-in was. He coming-whilst
ilutangi bateju. Endi baja dimache beljana guti-loku rafjiyi bengana
house-to came.  Dance wmusic  sound  hearing  servant one calling
befija-misteliju, ‘ild inadiki ihingd gipki-manéru?’ Eafju besteNju, ‘mi
inquired, ‘this  why thus doing-are 7’ He said, ¢ your
tambésa batefiju, ate mi  aba eafji negi  jelata pati-gali
younger-brother  came, and youwr father him good state-in getting-because
dré  boji  sibki-manéfiju’ Emba salinga ajand  laiki silbatiki kuteNju.

big  feast giving-is.’ Then  angry becoming inside to-go wished-not.
Ewba trd  aba  darati sichana eafji  gama bestefiju. Ehangd tra
Then his father outside  going = him-to  much said. But his
aba(-i) bestéfiju, ‘meéhéndu, mi ini  katha béndana gama
Sather(-to)  he-said, ¢lo, your any order unat-transgressing  many
dina-ate mi  kamd gipki-mai.,  Bchétabs  tans gaspatiki  udungu
days-became your work  doing-I-am. Eyer Sfriends  to-gather  merry
‘3jand echétabd randd ada mangs sia-sidai. Ehangd mi mréfiju
being ever one  goat me-to  giving-wast-not. But  your  son
dari ilutd  sdja-machefiju, mi  guls mala miitefiju,  ealiju
Jharlots’  house-to gone-is, your  all  property squandered, he

tra-bati-gali éafiji gali dré boji siti.’ Tra, tafiji bestefiju, ‘ahe
-returning-when him  for big feast gavest.” His  father said, ‘0

mréfiju, inu  natada mafiji, até  ma-bahatai  &ché mala méané
som, thow me-near livest, and me-with . what  property 28
@ gule minde. Ate idi mi ambésa, saja macheéfiju, &jgitedju;
that all  thine. And this your younger-brother dead  was, revived ;
-eafiju mranga machefiju, pateliju ; éadiki  ihingi wudungu ajana
ke lost was, wassfound ; therefore 80 merry  having-become

amu  gipki-manamu,’
we doing-are.”



